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SAFETY INSTRUCTIONS

About the accessory
Before using the accessory, it is essential for the safety and efficiency of use to read this instruction manual and to comply with all its 
requirements. This instruction manual must be kept at the disposal of all users.
Read and keep legible the markings on the accessory. Make sure that the user to whom you entrust the accessory is trained and able 
to assume the safety requirements involved in its use.
Respect a safety perimeter of at least 1 meter for any other person in the work environment. Protect the unit from uncontrolled 
intervention when it is not in use. The manufacturer declines all responsibility for the consequences of disassembly of the accessory 
and modifications made beyond its control.
When the device is in an obsolete condition that could cause risks, the user is obliged to neutralize the accessory, i.e. to put it out of 
operation and possibly disassemble it.

About the handling
The equipment is not designed for lifting people. It is not permitted to pass under a suspended load and/or to expose personnel in 
the handling area. 
Do not exceed the rated load or lift loads not mentioned in the instruction manual. Do not use a damaged or malfunctioning unit or 
one with missing parts.
Do not leave suspended loads unattended. Do not remove or cover warning labels. Do not operate the equipment without reading 
and understanding the instruction manual.
Stay away from suspended loads. Do not lift loads higher than necessary. Do not make any repairs, alterations or modifications to the 
accessory.
Use authorized parts with the accessory only. Follow the entire maintenance program described in this manual.
The operator must be adequately qualified to operate the accessory. Check the accessory before each use, as described in this 
manual.
During handling, avoid all dangerous operations: shocks, jolts, vibrations, ...
All lifting accessories in contact with the rings must be dimensioned in relation to the rings and comply with the applicable standards. 
The thread (diameter and/or length) must be appropriate for the material into which it will be screwed. The threaded hole must be 
clean, conform to the applicable standards and of sufficient length to fit the entire bolt.

CONDITIONS OF USE
The lifting ring is designed to be mounted in a compatible threaded hole, conform to the standards in force, on a part allowing the 
base to be completely supported on it and allowing the moving parts to articulate without obstacles to movement.

Risk of unscrewing: It is imperative to tighten the lifting ring to the torque indicated on the equipment, using a 
torque wrench for any application involving rotation of the shackle. In the case of manual tightening, it is the user’s 
responsibility to ensure that the shackle is correctly tightened and that the base plate is fully supported on the load. 
During the lifting process and in all cases, it is necessary to visually check the correct support of the base plate. 
 

RECEPTION OF THE MATERIAL
The material is delivered with an instruction manual and a CE declaration 
of conformity. Make sure that the equipment is complete and that no 
components are missing. To do so, refer to the description of the accessory 
above.

ASSEMBLY AND COMMISSIONING
The material is delivered assembled. It is the user’s responsibility to check 
the suitability of the product for the workstation.
Commissioning is the responsibility of the user company. It is therefore the 
user’s responsibility to carry out the steps and controls according to the 
standards and regulations in force at the place of use.

DESCRIPTION OF THE ACCESSORY
 Overview

取扱説明書

クイックリフトリング

安全にご使用いただくために

製品に関して

製品を使用する前に必ず取扱説明書をお読みください。また使用にあたっては取扱説明書と本書に記載の事項を良くご理解の上遵守をお願いいたします。 
製品に記載の刻印が読める状態で使用してください。ご使用になられる場合は使用上のリスクと安全性を把握したうえでご使用してください。 
使用時は安全のため使用環境から半径1メートル離れるようにしてください。使用しないときは不可抗力の干渉を避けるため製品を保護してください。 
製造メーカーは製品の分解や改造に伴って発生するいかなる事象にも責任は負いません。 
製品に破損や劣化がある場合、事故の危険性があります。使用者は製品を使用しないか、廃棄するなどの処理を行ってください。

取り扱いに関して

この製品で人を吊り上げないでください。吊り上げ作業時には吊り荷の下に入らないでください。
規定の使用荷重および取扱説明書に記載のない方法で吊上げないでください。
破損、不良、あるいは部品が一部欠損している製品を使用しないでください。
吊上げた状態で離れないでください。使用上の注意を記載したラベルをはがしたり覆ったりしないでください。
取扱説明書をよく読んで内容を理解したうえで製品をご使用ください。
吊上げた吊り対象物から離れてください。必要以上に高く吊上げないでください。
製品の修理、改変、改造は行わないでください。
正規の製品をご使用ください。このマニュアルに記載のある方法でメンテナンスを行ってください。
使用中に振動、電気などの危険な要因を避けてください。コディプロ製品および関連する吊り具は規格の使用範囲内の寸法に収まっているか確認してください。
ねじ（径/太さ）はねじを差し込む素材に適したものを使用してください。対象の素材のねじ穴は清潔にして、十分な長さのねじ長のものを使用してください。

製品部分名

シャックル

プッシュボタン

スクリューヘッド

ねじインサート

フランジ

ベース

ボルト

製品概要
製品には取扱説明書と欧州の安全性能基準（CE）証明書がついています。
お手元に製品が届きましたら、なくなったり破損している部分がないか確認してください。
上記の詳細に沿って製品の状態を確認して下さい。

組み立てと試運転
製品は組み立てた状態でお届けいたします。使用する環境や吊上げる機器に適合しているか
どうかはお客様の責任においてご確認をお願いいたします。
試運転はお客様自身の責任においてお願いいたします。
試運転の際には、ご使用いただく場所の規則や法律に従ってご確認をお願いいたします。

使用時条件
本製品は互換性のあるねじ穴に取り付けられるように設計されています。使用時にはベースをしっかりと吊り対象物に密着させ、また、動作の邪魔になるようなもの
を置かないようにしてください。

ねじが外れるリスク：シャックルが回転する吊り作業の場合、製品は記載された適正なトルクで締め付ける必要があります。必ずトルクレンチを
使用してください。もし締付を手で行った場合お客様の責任において、シャックルが適切に締め付けられ、ベースが荷重時にしっかりと吊り対象
物に接地していることを確認してください。吊り作業中は、ベースが吊り対象物に接地していることを目視確認してください。

QLR取扱説明書は欧州の機械指令2006/42/ECに基づいた
フランス語のオリジナルバージョンの翻訳です。
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Please be aware of the most common risks associated with the application of inappropriate tightening torques:
• In case of overload

o weakening of the bolt, which can lead to breakage
• In case of underload

 o unscrewing of the lifting ring while pivoting
o break of the lifting ring if the base is not perfectly in contact with the load

We strongly recommend checking the tightening torque for any application.

Danger of loosening: The threaded hole and the threaded inserts muss be clean and free of defects to allow proper 
assembly and tightening. Do not press the push button when the lifting ring is under load. This can cause the part to 
fall off and cause serious damage.

The equipment may only be used by competent and trained personnel in accordance with the standards applicable at the place of 
use.
The equipment is designed for an operating temperature between -20°C and +200°C. Avoid use in corrosive, aggressive and/or 
sandy, chemical, acidic, steamy environments, ... 

OPERATING PROCEDURE
To mount the ring, press the push button as far as it will go to retract the inserts. Place the bolt in the threaded hole until the ring base 
makes contact with the bearing surface. Then release the push button, check for complete release and tighten to secure the assembly. 
Use a hexagonal socket wrench in order not to damage the clamping parts.

Before each lifting operation, make sure that the shackle is correctly oriented in the traction and that the base is 
properly supported on the load. It is imperative to ensure that the ring is properly screwed and tightened, otherwise 
unscrewing it may weaken the bolt and lead to material failure. Vibrations can also cause the material to unscrew.

For handling, proceed with the following steps.
• Carry out the routine checks.
• Prepare the work area for the lifting operation.
• Take into account the center of gravity (uneven weight distribution, risk of switchover, ...).
• Make sure that the ring is correctly mounted and locked:

o Mobility of moving parts
o Tight contact of the base on the bearing surface
o Push button completely released 

• Hook the shackle of the ring onto a compatible lifting device.
• Apply tension carefully, then start lifting slowly.
• Make sure the mounting is balanced.
• During lifting, steering and transfer, take care to avoid collision with possible obstacles.
• Gently place the load in the prepared area.
• Remove the lifting equipment from the load.

Avoid shocks, vibrations, and dangerous maneuvers.
Plan and secure the movement to be carried out with the load.
Do not stay in a confined space between the load and an obstacle.
Avoid unnecessary contact with joints during handling.

WORKING LOAD LIMIT
The Working Load Limit is given in the CE declaration of conformity.

  
Under no circumstances may the load applied to the lifting ring exceed the WLL of the material.

The use of swivel lifting rings with an angle results in reducing the WLL coefficients. Refer to the Codipro lifting angle tables for the 
calculation of these coefficients. These are theoretical and strictly indicative. It is the user’s responsibility to take into account all 
safety parameters before lifting. It is also the user’s responsibility to ensure the dimensioning of the load. In case of doubt, a case 
study can be carried out by the manufacturer.

USER TRAINING
Make sure that the users of the accessory have read and understood the contents of this instruction manual.

TRANSPORTATION AND STORAGE
After use, store the ring in a clean, dry place. Take care to avoid shocks during storage and warehousing.

不適切なトルクによる締付により下記のような危険が発生する恐れがあります：
・使用荷重以上のものを吊る場合　-　　ボルトの強度が落ち、破損につながる恐れがあります。
・使用荷重以下のものを吊る場合　-　　回転中にボルトが緩む恐れがあります。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　-　　ベースが吊り対象物に密着しない場合、製品が破損してしまう恐れがあります。

使用環境にかかわらず締付トルクは適正であるか確認して下さい。

ねじ緩みの危険性：ねじ穴および製品のねじ部は清潔に保ってください。破損や汚れなどがある場合、正常に締付ができなくなる可能性があります。
製品に荷重がかかっている間はプッシュボタンを決して押さないでください。落下のによる深刻な怪我や損害につながる恐れがあります。

製品を使用する場合は、使用環境の状況に基づき、製品の特性、安全性、取り扱い上の注意を必ず把握してください。
製品は摂氏-20℃から200℃の範囲で使用することを想定して設計しています。腐食性物質、塵やほこり、化学物質、蒸気が多い場所での使用は避けてください。

使用手順
クイックリフトリングを取り付ける場合、ねじインサートがボルト内部に引っ込むまでプッシュボタンを押してください。クイックリフトリングをねじ穴に挿入する場合はベー
スを吊り対象物に密着させてください。密着させたらプッシュボタンを離してください。吊上げのために確実にねじを締めて取り付けてください。製品を守るため、締付
は六角トルクレンチを使用して下さい。

使用する前に、シャックルが適正な方向に動くか、ベースが適正に荷重を支えているか確認して下さい。またねじが適切にまっすぐ入り締め付けら
れているか確認して下さい。そうでない場合はボルトが緩み、ボルトや吊り対象物に破損やダメージが起こる可能性があります。また振動もねじ緩
みの原因となりますのでご注意ください。

取り扱いは次の手順で行ってください。
・使用前のルーティーンチェックを行ってください。
・使用環境を清潔に安全に整えてください。
・吊り対象物にかかる重心位置を考慮して下さい。（不均衡な重量や、重心位置の移動など...)
・確実に製品が適正に取り付けられ締め付けられたうえで以下を確認してください：
：動作部品が適正に動作するか
：ベースが吊り対象物にきつく接地しているか
：プッシュボタンが完全に戻っているか

・フックを完全にフックにひっかけてください。
・テンションを慎重にかけてゆっくり吊上げてください。
・バランスが均等にかかっているか確認してください。
・吊り初めから移動、停止中に障害物に当たらないようにしてください。
・丁寧に目的の位置で下してください。
・クイックリフトリングを取り外してください。

衝撃、振動、危険な取り扱いは避けてください。
計画的に安全を考慮して作業を行ってください。
作業範囲内に障害物を置いたり、みだりに入らないで下さい。
使用中に不必要に製品と取り付け箇所を触らないでください。

使用荷重
使用荷重は欧州で定められた基準（CE)に準拠しています。

いかなる環境においても製品に定められた使用荷重を超えて使用することは許されておりません。

製品の取り付けと使用角度により使用荷重は減少します。詳細に関してはコディプロの荷重角度一覧表を参照してください。それらの数値を厳守して使用してください。
使用前に使用荷重などの製品詳細の確認を、使用者の責任において行ってください。使用時の荷重がかかる角度の変化などの確認も使用者の責任において行なっ
てください。もし、質問や不安がある場合はメーカーに相談してください。

ユーザートレーニング
使用者は必ず取扱説明書を読み、内容を理解したうえで使用してください。

輸送と保管
使用後は製品を清潔で乾燥した場所に保管してください。輸送時や保管時の衝撃は避けてください。

QLR取扱説明書は欧州の機械指令2006/42/ECに基づいた
フランス語のオリジナルバージョンの翻訳です。
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ROUTINE CHECKS
For the routine check, perform the following steps:
• Ensure the integrity of the lifting accessory and its components:
 o bolt
 o shackle
 o flange
 o base
 o push button
 o threaded inserts
 o screw head
 o inner shaft

• Make sure that the safety devices function correctly.

• Ensure that the conform markings are present.
• Ensure that the accessory has not been subjected to impacts for which it was not intended.
• Ensure that the accessory has not been subjected to plastic deformation.
• Ensure there are no cracks.
• Ensure that the joints are working properly.
• Ensure there is no excessive or abnormal wear.

SERVICING AND MAINTENANCE
The inspection must be carried out by competent persons at least once a year for normal use, several times a year for intensive use. 
Routine checks should be performed first. In addition, the following checks must be carried out :
• Condition and wear of the threaded inserts
• Compatibility of the thread - thread hole with thread ring gauges
• Condition of the push button spring
• Condition of the bolt, screw head and the other components
• Articulation of the moving parts
• Correct operation of the anchoring mechanism
• Correct assembly of the components
• Abnormal wear and/or corrosion
• Deformation
• CE marking, traceability engravings, WLL

The accessory must be kept clean. Use a damp cloth for cleaning. Ensure that no particles can interfere with the function of the joints. 
Ensure that the markings remain legible. Regularly check the parts for wear and tear. All parts of the accessory are subject to stress 
and wear and may need to be replaced after prolonged use. If a problem is detected during an inspection, do not use the equipment 
again until the problem has been solved. An unsolved problem can cause serious or lethal accidents.

DECOMMISSIONING
If it is determined that the equipment can no longer be used under normal conditions, ensure that the equipment is no longer being 
used, for example by sealing it or completely destroying the accessory.

RECYCLING
Most of the materials used are recyclable. Consult local regulations in terms of recycling and reuse.

Engaging the push button Release of the push button

o Push button engagement: the stop actuation must 
allow the shaft, located inside the bolt, to come flush 
with the lower-end surface of the bolt and the inserts to 
retract completely.

o Release of the push button: the button must be able to 
spring out automatically and allow the threaded inserts to 
fully extend and engage.

ルーティーンチェック
ルーティーンチェックは下記の手順で行ってください：
・次の部分をチェックしてください。
　：ボルト
　：シャックル
　：フランジ
　：ベース
　：プッシュボタン
　：ねじインサート
　：ねじ頭
　：インナーシャフト

・安全装置が確実に機能しているか確認して下さい。

プッシュボタンの動作確認：プッシュボタンを押すことでシャフト内の
ねじインサートがシャフト内に引っ込むことを確認して下さい。

プッシュボタンを離すと：プッシュボタンが自動的にばねによって出てき
ます、そしてねじインサートがねじ穴のねじにしっかりとはまります。

ねじインサートとプッシュボタンの動作確認 プッシュボタンの動作確認

・刻印が消えたり摩耗したりしていないか確認してください。
・意図しない衝撃による破損などがないか確認してください。
・塑性変形が発生していないか確認してください。
・ヒビがないか確認してください。
・ジョイントが正常に動くか確認してください。
・通常以上の摩耗や、異常な摩耗がないか確認してください。

整備と保守
点検は製品をしっかり理解した上で少なくとも1年に1回は行ってください、また頻繁に使用される方は年に数回は点検を行ってください。
ルーティーンチェックをまず最初に行ってください。さらに下記のチェックを必ず行ってください。
・ねじインサートの状態およびねじの摩耗チェック。
・ねじの互換性チェックーねじ穴と製品本体のねじをゲージを使ってチェックしてください。
・プッシュボタンのばねが正常に動作しているか確認してください。
・ボルト、ねじ頭およびその他の部分の状態を確認してください。
・動作する部分が正常に動作しているか確認してください。
・ねじインサートがねじ穴にしっかりはまるか確認してください。
・製品に改造や変更が加えられていないか確認してください。
・変形の有無を確認しください。
・ＣＥ刻印、シリアルナンバーの刻印、使用荷重の刻印が明瞭に見える状態か確認してください。

製品は常に清潔に保ってください。ウエスなどで清掃を行ってください。動作部分の正常動作を阻害するような塵やほこりを取り除いてください。すべての刻印が明瞭に
確認できるようにしてください。定期的に摩耗や破損がないか確認してください。すべての部品は仕様に伴ってストレスがかかり摩耗などが発生しますので、必要に応じ
て交換を行ってください。もし問題が見つかった場合はすぐに使用を中断し、問題が解決するまで使用しないでください。
問題が発生したまま使用を続けると重大な事故が発生する恐れがあります。

廃棄措置
もし正常な状況での使用が不可能な状態になった製品は、使用を停止し、安全のため確実に廃棄してください。

リサイクル
製品のほとんどの部材がリサイクルが可能です。環境保全のため自治体の判断や規定に従いリサイクルしてください。

QLR取扱説明書は欧州の機械指令2006/42/ECに基づいた
フランス語のオリジナルバージョンの翻訳です。
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